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نَّمهج ف سلَيۥٓ ۚ اهآءذْ جدْقِ ابِٱلص ذَّبكو هٱل َلع ذَبن كمم ظْلَما نفَم ۞

رِينٰفْلّۭى لثْوم
तो इससे बढ़कर ज़ािलम कौन होगा जो ख़ुदा पर झठू (तफूान) बाँधे और जब उसके पास सची बात आए तो उसको झुठला दे

या जहनुम म  काािफर का िठकाना नही ंहै
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وٱلَّذِى جآء بِٱلصدْقِ وصدَّق بِهۦٓ ۙ او۟لَئكَ هم ٱلْمتَّقُونَ
(ज़र है) और याद रखो िक जो शस (रसलू) सची बात लेकर आया वह और िजसने उसकी तसदीक़ की यही लोग तो

परहेज़गार ह
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يننسحٱلْم آءزكَ جذَٰل ۚ ِهِمبندَ رونَ عشَآءا يم ملَه
ये लोग जो चाह गे उनके िलए परवर िदगार के पास (मौजदू) है, ये नेकी करने वाल की जज़ाए ख़ैर है
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ليفّر ٱله عنْهم اسوا ٱلَّذِى عملُوا۟ ويجزِيهم اجرهم بِاحسن ٱلَّذِى كانُوا۟

يعملُونَ
तािक ख़ुदा उन लोग की बुराइय को जो उहोने की ह  दरू कर दे और उनके अछे काम के एवज़ जो वह कर चुके थे उसका

अ (सवाब) अता फरमाए
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الَيس ٱله بِافٍ عبدَهۥ ۖ ويخَوِفُونَكَ بِٱلَّذِين من دونهۦ ۚ ومن يضلل ٱله فَما

لَهۥ من هادٍۢ
या ख़ुदा अपने बद (की मदद) के िलए काफ़ी नही ंहै (ज़र है) और (ऐ रसलू) तुमको लोग ख़ुदा के िसवा (दसूरे माबदू) से

डराते ह  और ख़ुदा िजसे गुमराही म  छोड़ दे तो उसका कोई राह पर लाने वाला नही ंहै
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ۢقَامزِيزٍۢ ذِى ٱنتبِع هٱل سلَيا ۗ لضن مۥ ما لَهفَم هدِ ٱلهن يمو
और िजस शस की िहदायत करे तो उसका कोई गुमराह करने वाला नही।ं या ख़दा ज़बरदत और बदला लेने वाला नही ंहै

(ज़र है)

38

ولَئن سالْتَهم من خَلَق ٱلسمٰوٰتِ وٱرض لَيقُولُن ٱله ۚ قُل افَرءيتُم ما تَدْعونَ

له ةمحبِر نادرا وۦٓ اِهرض فَٰتٰشك نه له ٍربِض هٱل نادرنْ اا هونِ ٱلن دم

هن ممسٰت رحمتهۦ ۚ قُل حسبِ ٱله ۖ علَيه يتَوكل ٱلْمتَوكلُونَ
और (ऐ रसलू) अगर तुम इनसे पछूो िक सारे आसमान व ज़मीन को िकसने पैदा िकया तो ये लोग यक़ीनन कह गे िक ख़ुदा ने,

तुम कह दो िक तो या तुमने ग़ौर िकया है िक ख़ुदा को छोड़ कर िजन लोग की तुम इबादत करते हो अगर ख़ुदा मुझे कोई

तक़लीफ पहँुचाना चाहे तो या वह लोग उसके नुक़सान को (मुझसे) रोक सकते ह  या अगर ख़ुदा मुझ पर मेहरबानी करना

चाहे तो या वह लोग उसकी मेहरबानी रोक सकते ह  (ऐ रसलू) तुम कहो िक ख़ुदा मेरे िलए काफ़ी है उसी पर भरोसा करने

वाले भरोसा करते ह
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قُل يٰقَوم ٱعملُوا۟ علَ مانَتم انّ عٰملۭ ۖ فَسوف تَعلَمونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ऐ मेरी क़ौम तुम अपनी जगह (जो चाहो) अमल िकए जाओ मै
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يمقم ۭذَابع هلَيع لحيو خْزِيهي ۭذَابع يهتان يم
भी (अपनी जगह) कुछ कर रहा हूँ , िफर अनक़रीब ही तुह  मालमू हो जाएगा िक िकस पर वह आफत आती है जो उसको

(दुिनया म ) सवा कर देगी और (आिख़र म ) उस पर दायमी अज़ाब भी नािज़ल होगा
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انَّآ انزلْنَا علَيكَ ٱلْتَٰب للنَّاسِ بِٱلْحق ۖ فَمن ٱهتَدَىٰ فَلنَفْسهۦ ۖ ومن ضل فَانَّما

يلكهِم بِولَيع نتآ اما ۖ وهلَيع لضي
(ऐ रसलू) हमने तुहारे पास (ये) िकताब (क़ुरान) सचाई के साथ लोग (की िहदायत) के वाते नािज़ल की है, पस जो राह

पर आया तो अपने ही (भले के) िलए और जो गुमराह हुआ तो उसकी गुमराही का वबाल भी उसी पर है और िफर तुम कुछ

उनके िज़मेदार तो हो नहीं
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قَض كُ ٱلَّتسما ۖ فَيهنَامم ف تتَم لَم ٱلَّتا وهتوم ينح نفُسٱ َّفتَوي هٱل

ۢمقَوّٰتٍۢ لايءكَ لذَٰل نَّ فا ۚ مسم ۢلجا َلا ىخْرٱ لسريو توا ٱلْمهلَيع

يتَفَرونَ
ख़ुदा ही लोग के मरने के वत उनकी ह  (अपनी तरफ़) खीचं बुलाता है और जो लोग नही ंमरे (उनकी ह ) उनकी नीदं म

(खीचं ली जाती ह ) बस िजन के बारे म  ख़ुदा मौत का हुम दे चुका है उनकी ह को रोक रखता है और बाक़ी (सोने वाल की

ह) को िफर एक मुक़रर वत तक के वाते भेज देता है जो लोग (ग़ौर) और िफ करते ह  उनके िलए (क़ुदरते ख़ुदा की)

यक़ीनी बहुत सी िनशािनयाँ ह
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ام ٱتَّخَذُوا۟ من دونِ ٱله شُفَعآء ۚ قُل اولَو كانُوا۟  يملونَ شَيـۭا و يعقلُونَ
या उन लोग ने ख़ुदा के िसवा (दसूरे) िसफािरशी बना रखे है (ऐ रसलू) तुम कह दो िक अगरचे वह लोग न कुछ एख़तेयार

रखते ह न कुछ समझते ह
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قُل لّه ٱلشَّفَٰعةُ جميعۭا ۖ لَّهۥ ملْكُ ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۖ ثُم الَيه تُرجعونَ
(तो भी िसफािरशी बनाओगे) तुम कह दो िक सारी िसफािरश तो ख़ुदा के िलए ख़ास है- सारे आसमान व ज़मीन की हुकूमत

उसी के िलए ख़ास है, िफर तुम लोग को उसकी तरफ लौट कर जाना है
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رذَا ذُكاو ۖ ةراخءنُونَ بِٱلموي  ٱلَّذِين قُلُوب زَّتاٱشْم دَهحو هٱل رذَا ذُكاو

ٱلَّذِين من دونهۦٓ اذَا هم يستَبشرونَ
और जब िसफ  अलाह का िज़ िकया जाता है तो जो लोग आख़ेरत पर ईमान नही ंरखते उनके िदल मुतनिफ़फ़र हो जाते ह

और जब ख़ुदा के िसवा और (माबदू) का िज़ िकया जाता है तो बस फौरन उनकी बाछ  िखल जाती ह
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ادِكَ فبع نيب متَح نتا ٰدَةٱلشَّهبِ وٱلْغَي مٰلضِ عرٱٰتِ وٰومٱلس رفَاط مٱللَّه قُل

ما كانُوا۟ فيه يخْتَلفُونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ऐ ख़ुदा (ऐ) सारे आसमान और ज़मीन पैदा करने वाले, ज़ािहर व बाितन के जानने वाले हक़ बात म

तेरे बदे आपस म  झगड़ रहे ह  त ूही उनके दरिमयान फैसला कर देगा
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ولَو انَّ للَّذِين ظَلَموا۟ ما ف ٱرضِ جميعۭا ومثْلَهۥ معهۥ فْتَدَوا۟ بِهۦ من

سوء ٱلْعذَابِ يوم ٱلْقيٰمة ۚ وبدَا لَهم من ٱله ما لَم يونُوا۟ يحتَسبونَ
और अगर नाफरमान के पास ए ज़मीन की सारी काएनात िमल जाएग बिक उनके साथ उतनी ही और भी हो तो क़यामत

के िदन ये लोग यक़ीनन सत अज़ाब का िफ़दया दे िनकल  (और अपना छुटकारा कराना चाह ) और (उस वत) उनके सामने

ख़ुदा की तरफ से वह बात पेश आएगी िजसका उह  वहम व गुमान भी न था
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وبدَا لَهم سيِـات ما كسبوا۟ وحاق بِهِم ما كانُوا۟ بِهۦ يستَهزِءونَ
और जो बदिकरदािरयाँ उन लोग ने की थी ं(वह सब) उनके सामने खुल जाएँगी ंऔर िजस (अज़ाब) पर यह लोग क़हक़हे

लगाते थे वह उह  घेरेगा
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َلۥ عيتُهوتآ انَّما نَّا قَالةًۭ ممعن لْنَٰهذَا خَوا انَا ثُمعد ۭرض ٰننسٱ سذَا مفَا

علْمۭ ۚ بل ه فتْنَةٌۭ ولَٰن اكثَرهم  يعلَمونَ
इसान को तो जब कोई बुराई छ ूगयी बस वह लगा हमसे दुआएँ माँगने, िफर जब हम उसे अपनी तरफ़ से कोई नेअमत अता

करते ह  तो कहने लगता है िक ये तो िसफ  (मेरे) इम के ज़ोर से मुझे िदया गया है (ये ग़लती है) बिक ये तो एक आज़माइश

है मगर उन म  के असर नही ंजानते ह
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قَدْ قَالَها ٱلَّذِين من قَبلهِم فَمآ اغْنَ عنْهم ما كانُوا۟ يسبونَ
जो लोग उनसे पहले थे वह भी ऐसी बात  बका करते थे िफर (जब हमारा अज़ाब आया) तो उनकी कारतािनयाँ उनके कुछ भी

काम न आई

51

فَاصابهم سيِـات ما كسبوا۟ ۚ وٱلَّذِين ظَلَموا۟ من هوء سيصيبهم سيِـات ما

جِزِينعم بِما هموا۟ وبسك
ग़रज़ उनके आमाल के बुरे नतीजे उह  भुगतने पड़े और उन (कुफ़ारे मका) म  से िजन लोग ने नाफरमािनयाँ की ह  उह  भी

अपने अपने आमाल की सज़ाएँ भुगतनी पड़ गी और ये लोग (ख़ुदा को)◌े आिजज़ नही ंकर सकते
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اولَم يعلَموا۟ انَّ ٱله يبسطُ ٱلرِزْق لمن يشَآء ويقْدِر ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايٰتٍۢ

لّقَومۢ يومنُونَ
या उन लोग को इतनी बात भी मालमू नही ंिक ख़ुदा ही िजसके िलए चाहता है रोज़ी फराख़ करता है और (िजसके िलए

चाहता है) तंग करता है इसम  शक नही ंिक या इसम  ईमानदार लोग के (कुदरत की) बहुत सी िनशािनयाँ ह

53

هنَّ ٱلا ۚ هٱل ةمحن رتَقْنَطُوا۟ م  هِمنفُسا َلفُوا۟ عرسا ٱلَّذِين ادِىبٰعي قُل ۞

يمحٱلر ٱلْغَفُور وۥ هنَّها ۚ ايعمج ٱلذُّنُوب رغْفي
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक ऐ मेरे (ईमानदार) बद िजहोने (गुनाह करके) अपनी जान पर यादितयाँ की ह  तुम लोग ख़ुदा की

रहमत से नाउमीद न होना बेशक ख़ुदा (तुहारे) कुल गुनाह को बश देगा वह बेशक बड़ा बशने वाला मेहरबान है

54

وانيبوا۟ الَ ربِم واسلموا۟ لَهۥ من قَبل ان ياتيم ٱلْعذَاب ثُم  تُنصرونَ
और अपने परवरिदगार की तरफ ज ूकरो और उसी के फरमाबरदार बन जाओ (मगर) उस वत क़े क़ल ही िक तुम पर जब

अज़ाब आ नािज़ल हो (और) िफर तुहारी मदद न की जा सके

55

نتُماغْتَةًۭ وب ذَابٱلْع ميتان يا لن قَبم مِبن رم ملَيا نزِلآ ام نسحا۟ اوٱتَّبِعو

 تَشْعرونَ
और जो जो अछी बात  तुहारे परवरिदगार की तरफ से तुम पर नािज़ल हई ह  उन पर चलो (मगर) उसके क़ल िक तुम पर

एक बारगी अज़ाब नािज़ल हो और तुमको उसकी ख़बर भी न हो

56

نلَم نتن كاو هنۢبِ ٱلج ف طتا فَرم َلع َترسٰحي ۭنَفْس ن تَقُولا

رِينٰخٱلس
(कही ंऐसा न हो िक) (तुमम  से) कोई शस कहने लगे िक हाए अफ़सोस मेरी इस कोताही पर जो मैने ख़ुदा (की बारगाह) का

तक़ब हािसल करने म  की और म  तो बस उन बात पर हँसता ही रहा
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ينتَّقٱلْم نم نتَل ندَىه هنَّ ٱلا لَو تَقُول وا
या ये कहने लगे िक अगर ख़ुदा मेरी िहदायत करता तो म  ज़र परहेज़गार म  से होता

58

يننسحٱلْم نونَ مكةًۭ فَارك نَّ لا لَو ذَابى ٱلْعتَر ينح تَقُول وا
या जब अज़ाब को (आते) देख  तो कहने लगे िक काश मुझे (दुिनया म ) िफर दोबारा जाना िमले तो म  नेकी कार म  हो जाऊँ

59

رِينٰفْٱل نم نتكو تربَتٱسا وبِه تذَّبَف ٰتايتْكَ ءآءقَدْ ج َلب
उस वत ख़ुदा कहेगा ( हाँ ) हाँ तेरे पास मेरी आयत  पहँुची तो तनेू उह  झुठलाया और शेख़ी कर बैठा और त ूभी कािफर म  से

था (अब तेरी एक न सुनी जाएगी)

60

نَّمهج ف سلَيةٌ ۚ ادوسم مهوهۇج هٱل َلوا۟ عذَبك ى ٱلَّذِينتَر ةٰميٱلْق مويو

ِرِينبَتلْمّۭى لثْوم
और िजन लोग ने ख़ुदा पर झठेू बोहतान बाँधे - तुम क़यामत के िदन देखोगे उनके चेहरे िसयाह हगे या गुर करने वाल

का िठकाना जहनुम म  नही ंहै (ज़र है)

61

وينَجِ ٱله ٱلَّذِين ٱتَّقَوا۟ بِمفَازَتهِم  يمسهم ٱلسوء و هم يحزنُونَ
और जो लोग परहेज़गार ह  ख़ुदा उह  उनकी कामयाबी (और सआदत) के सबब िनजात देगा िक उह  तकलीफ छुएगी भी नहीं

और न यह लोग (िकसी तरह) रंजीदा िदल हगे

62

ۭيلكو ۢءَش لك َلع وهو ۖ ۢءَش لك قخَٰل هٱل
ख़ुदा ही हर चीज़ का जानने वाला है और वही हर चीज़ का िनगेहबान है

63

مكَ هئَو۟لا هٰتِ ٱلايوا۟ بِـفَرك ٱلَّذِينضِ ۗ ورٱٰتِ وٰوميدُ ٱلسقَالۥ ملَّه

ٱلْخَٰسرونَ
सारे आसमान व ज़मीन की कुिजयाँ उसके पास है और जो लोग उसकी आयत से इकार कर बैठ  वही घाटे म  रहेग
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قُل افَغَير ٱله تَامرونّ اعبدُ ايها ٱلْجٰهِلُونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक नादान भला तुम मुझसे ये कहते हो िक म  ख़ुदा के िसवा िकसी दसूरे की इबादत कँ

65

نم ونَنَلَتلُكَ ومع طَنبحلَي تكشْرا نكَ لَئلن قَبم ٱلَّذِين َلاكَ ولَيا وحلَقَدْ او

رِينٱلْخَٰس
और (ऐ रसलू) तुहारी तरफ और उन (पैग़बर) की तरफ जो तुमसे पहले हो चुके ह  यक़ीनन ये वही भेजी जा की है िक अगर

(कही)ं िशक  िकया तो यक़ीनन तुहारे सारे अमल अकारत हो जाएँगे और तुम तो ज़र घाटे म  आ जाओगे

66

رِينَّٰٱلش نن مكدْ وبفَٱع هٱل لب
बिक तुम ख़ुदा ही िक इबादत करो और शु गुज़ार म  हो

67

ٰتٰومٱلسو ةٰميٱلْق موۥ يتُهضۭا قَبيعمج ضرٱۦ وقَدْرِه قح هوا۟ ٱلا قَدَرمو

مطْوِيٰتۢ بِيمينهۦ ۚ سبحٰنَهۥ وتَعٰلَ عما يشْرِكونَ
और उन लोग ने ख़ुदा की जैसी क़द  दानी करनी चािहए थी उसकी ( कुछ भी ) कद  न की हालाँिक ( वह ऐसा क़ािदर है िक)

क़यामत के िदन सारी ज़मीन (गोया) उसकी मुट्ठी म  होगी और सारे आसमान (गोया) उसके दािहने हाथ म  िलपटे हुए ह  िजसे

ये लोग उसका शरीक बनाते ह  वह उससे पाकीज़ा और बरतर है

68

ثُم ۖ هٱل ن شَآءم ضِ ارٱ ن فمٰتِ وٰومٱلس ن فم قعورِ فَصٱلص خَ فنُفو

نُفخَ فيه اخْرىٰ فَاذَا هم قيامۭ ينظُرونَ
और जब (पहली बार) सरू फँका जाएगा तो जो लोग आसमान म  ह  और जो लोग ज़मीन म  ह  (मौत से) बेहोश होकर िगर

पड़ ग ) मगर (हाँ) िजस को ख़ुदा चाहे वह अलबा बच जाएगा) िफर जब दोबारा सरू फँूका जाएगा तो फौरन सब के सब खड़े

हो कर देखने लग ग
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قُضو دَآءٱلشُّهۦنَ وِبِٱلنَّب ءجِا۟ىو تَٰبْٱل عۇضا وِهببِنُورِ ر ضرقَتِ ٱشْراو

بينَهم بِٱلْحق وهم  يظْلَمونَ
और ज़मीन अपने परवरिदगार के नरू से जगमगा उठेगी और (आमाल की) िकताब (लोग के सामने) रख दी जाएगी और

पैग़बर और गवाह ला हािज़र िकए जाएँगे और उनम  इसाफ के साथ फैसला कर िदया जाएगा और उन पर ( ज़रा बराबर )

ज़ुम नही ंिकया जाएगा

70

وۇفّيت كل نَفْسٍۢ ما عملَت وهو اعلَم بِما يفْعلُونَ
और िजस शस ने जैसा िकया हो उसे उसका परूा परूा बदला िमल जाएगा, और जो कुछ ये लोग करते ह  वह उससे ख़बू

वािक़फ है

71

ملَه قَالا وهٰبوبا تحا فُتوهآءذَا جا َّتا ۖ حرزُم نَّمهج َلا۟ اوفَرك ٱلَّذِين يقسو

مموي قَآءل مَوننذِريو مِبٰتِ رايء ملَيتْلُونَ عي منم ۭلسر متاي لَمآ انَتُهخَز

رِينٰفْٱل َلذَابِ عةُ ٱلْعملك قَّتح نَٰلو َلٰذَا ۚ قَالُوا۟ به
और जो लोग कािफर थे उनके ग़ोल के ग़ोल जहनुम की तरफ हॅकाए जाएँगे और यहाँ तक की जब जहनुम के पास पहँुचेग

तो उसके दरवाज़े खोल िदए जाएग  और उसके दरोग़ा उनसे पछू गे िक या तुम लोग म  के पैग़बर तुहारे पास नही ंआए थे

जो तुमको तुहारे परवरिदगार की आयत  पढ़कर सुनाते और तुमको इस रोज़ (बद) के पेश आने से डराते वह लोग जवाब देग

िक हाँ (आए तो थे) मगर (हमने न माना) और अज़ाब का हुम कािफर के बारे म  परूा हो कर रहेगा

72

ِرِينبَتى ٱلْمثْوم سا ۖ فَبِىيهف دِينخَٰل نَّمهج ٰبوبا۟ اخُلُوٱد يلق
(तब उनसे) कहा जाएगा िक जहनुम के दरवाज़ म  धँसो और हमेशा इसी म  रहो ग़रज़ तकबुर करने वाले का (भी) या बुरा

िठकाना है



73

وسيق ٱلَّذِين ٱتَّقَوا۟ ربهم الَ ٱلْجنَّة زُمرا ۖ حتَّ اذَا جآءوها وفُتحت ابوٰبها

دِينا خَٰلخُلُوهفَٱد تُمبط ملَيع لَٰما سنَتُهخَز ملَه قَالو
और जो लोग अपने परवरिदगार से डरते थे वह िगदो  िगदा (िगरोह िगरोह) बेिहत की तरफ़ (एजाज़ व इकराम से) बुलाए

जाएग  यहाँ तक िक जब उसके पास पहँुचेग  और बेिहत के दरवाज़े खोल िदये जाएँग  और उसके िनगेहबान उन से कह ग

सलाम अलैकुम तुम अछे रहे, तुम बेिहत म  हमेशा के िलए दािख़ल हो जाओ

74

ثيح نَّةٱلْج نم اونَتَب ضرثَنَا ٱرواۥ ودَهعدَقَنَا وٱلَّذِى ص هدُ لمقَالُوا۟ ٱلْحو

ينلٰمٱلْع رجا معفَن ۖ نَشَآء
और ये लोग कह ग  ख़ुदा का शु िजसने अपना वायदा हमसे सचा कर िदखाया और हम  (बेिहत की) सरज़मीन का मािलक

बनाया िक हम बेिहत म  जहाँ चाह  रह  तो नेक चलन वाल की भी या ख़बू (खरी) मज़दरूी है
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وتَرى ٱلْملَئةَ حآفّين من حولِ ٱلْعرشِ يسبِحونَ بِحمدِ ربِهِم ۖ وقُض بينَهم

ينٰلَمٱلْع ِبر هدُ لمٱلْح يلقو قبِٱلْح
और (उस िदन) फिरत को देखोगे िक अश के िगदा िगद घेरे हुए डटे हगे और अपने परवरिदगार की तारीफ की (तसबीह) कर

रहे हगे और लोग के दरिमयान ठीक फैसला कर िदया जाएगा और (हर तरफ से यही) सदा बुलद होगी अहमदो िललाहे

रिबल आलेमीन

Ghafir

1

حم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
हा मीम

2

يملزِيزِ ٱلْعٱلْع هٱل نتَٰبِ مْٱل تَنزِيل
(इस) िकताब (कुरान) का नािज़ल करना (ख़ास बारगाहे) ख़ुदा से है जो (सबसे) ग़ािलब बड़ा वािक़फ़कार है



3

هلَيا ۖ وه ا لَٰها  ۖ ِلقَابِ ذِى ٱلطَّوبِ شَدِيدِ ٱلْعٱلتَّو قَابِلرِ ٱلذَّنۢبِ وغَاف

يرصٱلْم
गुनाह का बशने वाला और तौबा का क़ुबलू करने वाला सत अज़ाब देने वाला सािहबे फज़ल व करम है उसके िसवा कोई

माबदू नही ंउसी की तरफ (सबको) लौट कर जाना है

4

ما يجٰدِل ف ءايٰتِ ٱله ا ٱلَّذِين كفَروا۟ فََ يغْرركَ تَقَلُّبهم ف ٱلْبِلَٰدِ
ख़ुदा की आयत म  बस वही लोग झगड़े पैदा करते ह  जो कािफर ह  तो (ऐ रसलू) उन लोग का शहर (शहर) घमूना िफरना

और माल हािसल करना

5

هِمولسبِر ۭةما لك تمهو ۖ مدِهعنۢ بم ابزحٱو ۢنُوح مقَو ملَهقَب تذَّبك

لياخُذُوه ۖ وجٰدَلُوا۟ بِٱلْبٰطل ليدْحضوا۟ بِه ٱلْحق فَاخَذْتُهم ۖ فَيف كانَ عقَابِ
तुह  इस धोखे म  न डाले (िक उन पर आज़ाब न होगा) इन के पहले नहू की क़ौम ने और उन के बाद और उमत ने (अपने

पैग़बर को) झुठलाया और हर उमत ने अपने पैग़बर के बारे म  यही ठान िलया िक उह  िगरतार कर (के क़ल कर डाल )

और बेहदूा बात की आड़ पकड़ कर लड़ने लग  - तािक उसके ज़िरए से हक़ बात को उखाड़ फ क  तो म ने, उह  िगरतार कर

िलया िफर देखा िक उन पर (मेरा अज़ाब कैसा (सत हुआ)

6

وكذَٰلكَ حقَّت كلمت ربِكَ علَ ٱلَّذِين كفَروا۟ انَّهم اصحٰب ٱلنَّارِ
और इसी तरह तुहारे परवरिदगार का अज़ाब का हुम (उन) कािफ़र पर परूा हो चुका है िक यह लोग यक़ीनी जहनुमी ह

7

ٱلَّذِين يحملُونَ ٱلْعرش ومن حولَهۥ يسبِحونَ بِحمدِ ربِهِم ويومنُونَ بِهۦ

لَّذِينل رۭا فَٱغْفلْمعةًۭ ومحر ۢءَش لك تعسنَا وبنُوا۟ رامء لَّذِينونَ لرتَغْفسيو

يمحٱلْج ذَابع هِمقبِيلَكَ ووا۟ سعٱتَّبوا۟ وتَاب
जो (फ़िरते) अश को उठाए हुए ह  और जो उस के िगदा िगद (तैनात) ह  (सब) अपने परवरिदगार की तारीफ़ के साथ तसबीह

करते ह  और उस पर ईमान रखते ह  और मोिमन के िलए बख़िशश की दुआएं माँगा करते ह  िक परवरिदगार तेरी रहमत और

तेरा इम हर चीज़ पर अहाता िकए हुए ह , तो िजन लोग ने (सचे) िदल से तौबा कर ली और तेरे राते पर चले उनको बश

दे और उनको जहनुम के अज़ाब से बचा ले



8

ٰجِهِمزْواو هِمآئابء نم لَحن صمو مدتَّهعو دْنٍ ٱلَّتنَّٰتِ عج ملْهخدانَا وبر

يمٱلْح زِيزٱلْع نتنَّكَ اا ۚ هِمٰتِيذُرو
ऐ हमारे पालने वाले इन को सदाबहार बाग़ म  िजनका तनेू उन से वायदा िकया है दािख़ल कर और उनके बाप दादाओ ंऔर

उनकी बीवीय और उनकी औलाद म  से जो लोग नेक हो उनको (भी बश द ) बेशक त ूही ज़बरदत (और) िहकमत वाला है

9

وقهِم ٱلسيِـاتِ ۚ ومن تَق ٱلسيِـاتِ يومئذٍۢ فَقَدْ رحمتَهۥ ۚ وذَٰلكَ هو ٱلْفَوزُ

يمظٱلْع
और उनको हर िकम की बुराइय से महफूज़ रख और िजसको तनेू उस िदन ( कयामत ) के अज़ाब से बचा िलया उस पर तनेू

बड़ा रहम िकया और यही तो बड़ी कामयाबी है

10

َلنَ اوذْ تُدْعا منفُسا مقْتن مم ربكا هٱل قْتنَ لَمونَادوا۟ يفَرك نَّ ٱلَّذِينا

ٱيمٰن فَتَفُرونَ
(हाँ) िजन लोग ने कु एतेयार िकया उनसे पुकार कर कह िदया जाएगा िक िजतना तुम (आज) अपनी जान से बेज़ार हो

उससे बढ़कर ख़ुदा तुमसे बेज़ार था जब तुम ईमान की तरफ बुलाए जाते थे तो कु करते थे

11

قَالُوا۟ ربنَآ امتَّنَا ٱثْنَتَين واحييتَنَا ٱثْنَتَين فَٱعتَرفْنَا بِذُنُوبِنَا فَهل الَ خُروجۢ من

ۢبِيلس
वह लोग कह गे िक ऐ हमारे परवरिदगार त ूहमको दो बार मार चुका और दो बार िज़दा कर चुका तो अब हम अपने गुनाह का

एक़रार करते ह  तो या (यहाँ से) िनकलने की भी कोई सबील है

12

هل منُوا۟ ۚ فَٱلْحمۦ تُوكْ بِهشْرن ياو ۖ تُمفَرۥ كدَهحو هٱل عذَا دۥٓ انَّهم بِاذَٰل

ٱلْعل ٱلْبِيرِ
ये इसिलए िक जब तहा ख़ुदा पुकारा जाता था तो तुम ईकार करते थे और अगर उसके साथ िशक  िकया जाता था तो तुम

मान लेते थे तो (आज) ख़ुदा की हुकूमत है जो आलीशान (और) बुज़ुग है



13

يبنن يم ا رتَذَكا يمرِزْقًۭا ۚ و آءمٱلس نم مَل ِلنَزيۦ وهٰتايء مرِيٱلَّذِى ي وه
वही तो है जो तुमको (अपनी कुदरत की) िनशािनयाँ िदखाता है और तुहारे िलए आसमान से रोज़ी नािज़ल करता है और

नसीहत तो बस वही हािसल करता है जो (उसकी तरफ) ज़ ूकरता है

14

فَٱدعوا۟ ٱله مخْلصين لَه ٱلدِّين ولَو كرِه ٱلْٰفرونَ
पस तुम लोग ख़ुदा की इबादत को ख़ािलस करके उसी को पुकारो अगरचे कुफ़ार बुरा मान

15

نذِريۦ لادِهبع نم شَآءن يم َلۦ عرِهما نم وحٱلر لْقشِ يرٰتِ ذُو ٱلْعجٱلدَّر يعفر

يوم ٱلتََّقِ
ख़ुदा तो बड़ा आली मरतबा अश का मािलक है, वह अपने बद म  से िजस पर चाहता है अपने हुम से 'वही' नािज़ल करता

है तािक (लोग को) मुलाकात (क़यामत) के िदन से डराएं

16

يوم هم بٰرِزُونَ ۖ  يخْفَ علَ ٱله منْهم شَءۭ ۚ لّمن ٱلْملْكُ ٱلْيوم ۖ له ٱلْوٰحدِ

ٱلْقَهارِ
िजस िदन वह लोग (क़ब ) से िनकल पड़ गे (और) उनको कोई चीज़ ख़ुदा से पोशीदा नही ंरहेगी (और िनदा आएगी) आज

िकसकी बादशाहत है ( िफर ख़ुदा ख़़ुद कहेगा ) ख़ास ख़ुदा की जो अकेला (और) ग़ािलब है

17

ٱلْيوم تُجزىٰ كل نَفْسٍۭ بِما كسبت ۚ  ظُلْم ٱلْيوم ۚ انَّ ٱله سرِيع ٱلْحسابِ
आज हर शस को उसके िकए का बदला िदया जाएगा, आज िकसी पर कुछ भी ज़ुम न िकया जाएगा बेशक ख़ुदा बहुत जद

िहसाब लेने वाला है

18

نم ينملظَّٰلا لم ۚ ينمٰظنَاجِرِ كلَدَى ٱلْح ذِ ٱلْقُلُوبا ازِفَةءٱل موي مهنذِراو

حميمۢ و شَفيعۢ يطَاعُ
(ऐ रसलू) तुम उन लोग को उस िदन से डराओ जो अनक़रीब आने वाला है जब लोग के कलेजे घुट घुट के (मारे डर के) मँुह

को आ जाएंग  (उस वत) न तो सरकश का कोई सचा दोत होगा और न कोई ऐसा िसफािरशी िजसकी बात मान ली जाए
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دُورٱلص ا تُخْفمو نيعنَةَ ٱخَآئ لَمعي
ख़ुदा तो ऑंख की दुज़दीदा (ख़यानत की) िनगाह को भी जानता है और उन बात को भी जो (लोग के) सीन म  पोशीदा है

20

وه هنَّ ٱلا ۗ ءَونَ بِشقْضي  ۦهونن دونَ مدْعي ٱلَّذِينو ۖ قبِٱلْح قْضي هٱلو

يرصٱلْب يعمٱلس
और ख़ुदा ठीक ठीक हुम देता है, और उसके िसवा िजनकी ये लोग इबादत करते ह  वह तो कुछ भी हुम नही ंदे सकते, इसम

शक नही ंिक ख़ुदा सुनने वाला देखने वाला है

21

۞ اولَم يسيروا۟ ف ٱرضِ فَينظُروا۟ كيف كانَ عٰقبةُ ٱلَّذِين كانُوا۟ من

بِذُنُوبِهِم هٱل مخَذَهضِ فَارٱ ۭا فاثَارءةًۭ وقُو منْهشَدَّ ما مانُوا۟ هك ۚ هِملقَب

وما كانَ لَهم من ٱله من واقٍۢ
या उन लोग ने ए ज़मीन पर चल िफर कर नही ंदेखा िक जो लोग उनसे पहले थे उनका अजाम या हुआ (हालाँिक) वह

लोग कुवत (शान और उम  सब) म  और ज़मीन पर अपनी िनशािनयाँ (यादगार  इमारत ) वग़ैरह छोड़ जाने म  भी उनसे कही ंबढ़

चढ़ के थे तो ख़ुदा ने उनके गुनाह की वजह से उनकी ले दे की, और ख़ुदा (के ग़ज़ब से) उनका कोई बचाने वाला भी न था

22

ۭۥ قَوِىنَّها ۚ هٱل مخَذَهوا۟ فَافَرَِنَٰتِ فيم بِٱلْبلُهسر يهِمتانَت تَّاك منَّهكَ بِاذَٰل

شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
ये इस सबब से िक उनके पैग़बरान उनके पास वाज़ेए व रौशन मौिजज़े ले कर आए इस पर भी उन लोग ने न माना तो ख़ुदा

ने उह  ले डाला इसम  तो शक ही नही ंिक वह क़वी (और) सत अज़ाब वाला है

23

بِينم ۢلْطَٰنسنَا وٰتايبِـ وسلْنَا مسرلَقَدْ او
और हमने मसूा को अपनी िनशािनयाँ और रौशन दलील  देकर

24

ۭذَّابك ۭرٰحونَ فَقَالُوا۟ سقَٰرو ٰنٰمهنَ ووعرف َلا
िफरऔन और हामान और क़ान के पास भेजा तो वह लोग कहने लगे िक (ये तो) एक बड़ा झठूा (और) जादगूर है
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فَلَما جآءهم بِٱلْحق من عندِنَا قَالُوا۟ ٱقْتُلُوا۟ ابنَآء ٱلَّذِين ءامنُوا۟ معهۥ

ۢلَٰلض ف ا رِينٰفْدُ ٱليا كمو ۚ مهآءسوا۟ نيتَحٱسو
ग़रज़ जब मसूा उन लोग के पास हमारी तरफ से सचा दीन ले कर आये तो वह बोले िक जो लोग उनके साथ ईमान लाए ह

उनके बेट को तो मार डाल और उनकी औरत को (लौिडया बनाने के िलए) िज़दा रहने दो और कािफ़र की तीर  तो बे

िठकाना होती ह

26

وقَال فرعونُ ذَرون اقْتُل موس ولْيدْعُ ربهۥٓ ۖ انّ اخَاف ان يبدِّل دِينَم او ان

ادضِ ٱلْفَسرٱ ف ظْهِري
और िफरऔन कहने लगा मुझे छोड़ दो िक म  मसूा को तो क़ल कर डालूँ , और ( म  देखूँ  ) अपने परवरिदगार को तो अपनी

मदद के िलए बुलाल  (भाईय) मुझे अदेशा है िक (मुबादा) तुहारे दीन को उलट पुलट कर डाले या मुक म  फसाद पैदा कर

द

27

وقَال موس انّ عذْت بِربِ وربِم من كل متَبِرٍۢ  يومن بِيوم ٱلْحسابِ
और मसूा ने कहा िक म  तो हर मुताकिबर से जो िहसाब के िदन (क़यामत पर ईमान नही ंलाता) अपने और तुहारे परवरिदगार

की पनाह ले चुका हूं

28

ِبر قُولن يا ًجتَقْتُلُونَ رۥٓ اٰنَهيما تُمنَ يوعرالِ فء نم ۭنموم ۭلجر قَالو

ٱله وقَدْ جآءكم بِٱلْبيِنَٰتِ من ربِم ۖ وان يكُ كٰذِبۭا فَعلَيه كذِبهۥ ۖ وان يكُ

ۭذَّابك ۭرِفسم وه ندِى مهي  هنَّ ٱلا ۖ مدُكعٱلَّذِى ي ضعم ببصادِقًۭا يص
और िफरऔन के लोग म  एक ईमानदार शस (िहज़कील) ने जो अपने ईमान को िछपाए रहता था (लोग से कहा) िक या

तुम लोग ऐसे शस के क़ल के दरपै हो जो (िसफ ) ये कहता है िक मेरा परवरिदगार अलाह है) हालाँिक वह तुहारे

परवरिदगार की तरफ से तुहारे पास मौिजज़े लेकर आया और अगर (िबल ग़रज़) ये शस झठूा है तो इसके झठू का बवाल

इसी पर पड़ेगा और अगर यह कही ंसचा हुआ तो िजस (अज़ाब की) तुह  ये धमकी देता है उसम  से कुछ तो तुम लोग पर

ज़र वाकेए होकर रहेगा बेशक ख़ुदा उस शस की िहदायत नही ंकरता जो हद से गुज़रने वाला (और) झठूा हो
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يٰقَوم لَم ٱلْملْكُ ٱلْيوم ظَٰهِرِين ف ٱرضِ فَمن ينصرنَا منۢ باسِ ٱله ان

جآءنَا ۚ قَال فرعونُ مآ ارِيم ا مآ ارىٰ ومآ اهدِيم ا سبِيل ٱلرشَادِ
ऐ मेरी क़ौम आज तो (बेशक) तुहारी बादशाहत है (और) मुक म  तुहारा ही बोल बाला है लेिकन (कल) अगर ख़ुदा का

अज़ाब हम पर आ जाए तो हमारी कौन मदद करेगा िफरऔन ने कहा म  तो वही बात समझाता हूँ  जो म  ख़़ुद समझता हूँ  और

वही राह िदखाता हूँ  िजसम  भलाई है

30

وقَال ٱلَّذِى ءامن يٰقَوم انّ اخَاف علَيم مثْل يوم ٱحزابِ
तो जो शस (दर पदा) ईमान ला चुका था कहने लगा, भाईय मुझे तो तुहारी िनबत भी और उमत की तरह रोज़ (बद) का

अदेशा है

31

مثْل دابِ قَوم نُوحۢ وعادٍۢ وثَمود وٱلَّذِين منۢ بعدِهم ۚ وما ٱله يرِيدُ ظُلْمۭا

لّلْعبادِ
(कही ंतुहारा भी वही हाल न हो) जैसा िक नहू की क़ौम और आद समदू और उनके बाद वाले लोग का हाल हुआ और ख़ुदा

तो बद पर ज़ुम करना चाहता ही नहीं

32

ويٰقَوم انّ اخَاف علَيم يوم ٱلتَّنَادِ
और ऐ हमारी क़ौम मुझे तो तुहारी िनबत कयामत के िदन का अदेशा है

33

نۥ ما لَهفَم هٱل للضن يمو ۗ ۢماصع نم هٱل نم مَا لم دْبِرِينلُّونَ متُو موي

هادٍۢ
िजस िदन तुम पीठ फेर कर (जहनुम) की तरफ चल खड़े होगे तो ख़ुदा के (अज़ाब) से तुहारा बचाने वाला न होगा, और

िजसको ख़ुदा गुमराही म  छोड़ दे तो उसका कोई बराह करने वाला नहीं
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َّتۦ ۖ حم بِهكآءا جمشَكٍّۢ م ف ا زِلْتُمِنَٰتِ فَميبِٱلْب لن قَبم فوسي مكآءلَقَدْ جو

وه نم هٱل لضكَ يذَٰلولًۭا ۚ كسۦ ردِهعنۢ بم هٱل ثعبلَن ي لَكَ قُلْتُمذَا ها

تَابرم ۭرِفسم
और (इससे) पहले यसुूफ़ भी तुहारे पास मौिजज़े लेकर आए थे तो जो जो लाए थे तुम लोग उसम  बराबर शक ही करते रहे

यहाँ तक िक जब उहोने वफात पायी तो तुम कहने लगे िक अब उनके बाद ख़ुदा हरिगज़ कोई रसलू नही ंभेजेगा जो हद से

गुज़रने वाला और शक करने वाला है ख़ुदा उसे य ूही ंगुमराही म  छोड़ देता है
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ندَ ٱلَّذِينعو هندَ ٱلقْتًا عم ربك ۖ مهتَىا لْطَٰنرِ سبِغَي هٰتِ ٱلايء ٰدِلُونَ فجي ٱلَّذِين

ءامنُوا۟ ۚ كذَٰلكَ يطْبع ٱله علَ كل قَلْبِ متَبِرٍۢ جبارٍۢ
जो लोग बगैर इसके िक उनके पास कोई दलील आई हो ख़ुदा की आयत म  (वाह मा वाह) झगड़े िकया करते ह  वह ख़ुदा

के नज़दीक और ईमानदार के नज़दीक सत नफरत खेज़ ह , यूँ  ख़ुदा हर मुतकिबर सरकश के िदल पर अलामत मुक़रर कर

देता है

36

ٰببسلُغُ ٱبا ّلۭا لَّعحرص ل نٱب ٰنٰمٰهنُ يوعرف قَالو
और िफरऔन ने कहा ऐ हामान हमारे िलए एक महल बनवा दे तािक (उस पर चढ़ कर) रसत पर पहँुच जाऊ

37

ِنكَ زُيذَٰلكۭا ۚ وٰذِبۥ كظُنُّه ّناو وسم لَٰها َلا عطَّلٰتِ فَاٰومٱلس ٰببسا

لفرعونَ سوء عملهۦ وصدَّ عن ٱلسبِيل ۚ وما كيدُ فرعونَ ا ف تَبابٍۢ
(यािन) आसमान के रसत पर िफर मसूा के ख़ुदा को झांक कर (देख) लूँ  और म  तो उसे यक़ीनी झठूा समझता हूँ , और इसी

तरह िफरऔन की बदिकरदारयाँ उसको भली करके िदखा दी गयी ंथी ंऔर वह राहे राता से रोक िदया गया था, और िफरऔन

की तीर तो बस िबकुल ग़ारत गुल ही थीं

38

وقَال ٱلَّذِى ءامن يٰقَوم ٱتَّبِعونِ اهدِكم سبِيل ٱلرشَادِ
और जो शस (दर पदा) ईमानदार था कहने लगा भाईय मेरा कहना मान म  तुह  िहदायत के राते िदख दूंगा
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يٰقَوم انَّما هٰذِه ٱلْحيۈةُ ٱلدُّنْيا متَٰعۭ وانَّ ٱلءاخرةَ ه دار ٱلْقَرارِ
भाईय ये दुिनयावी िज़दगी तो बस (चद रोज़ा) फ़ायदा है और आखेरत ही हमेशा रहने का घर है

40

وهو َنثا ورٍ ان ذَكۭا محٰلص لمع نما ۖ وثْلَهم ا ىزجي ََةًۭ فِىيس لمع نم

مومنۭ فَاو۟لَئكَ يدْخُلُونَ ٱلْجنَّةَ يرزَقُونَ فيها بِغَيرِ حسابٍۢ
जो बुरा काम करेगा तो उसे बदला भी वैसा ही िमलेगा, और जो नेक काम करेगा मद हो या औरत मगर ईमानदार हो तो ऐसे

लोग बेिहत म  दािख़ल हगे वहाँ उह  बेिहसाब रोज़ी िमलेगी
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۞ ويٰقَوم ما ل ادعوكم الَ ٱلنَّجۈة وتَدْعونَن الَ ٱلنَّارِ
और ऐ मेरी क़ौम मुझे या हुआ है िक म  तुमको नजाद की तरफ बुलाता हूँ  और तुम मुझे दोज़ख़ की तरफ बुलाते हो

42

تَدْعونَن كفُر بِٱله واشْرِكَ بِهۦ ما لَيس ل بِهۦ علْمۭ وانَا۠ ادعوكم الَ ٱلْعزِيزِ

ٱلْغَفَّٰرِ
तुम मुझे बुलाते हो िक मै ख़ुदा के साथ कु कं और उस चीज़ को उसका शरीक बनाऊ िजसका मुझे इम म  भी नही,ं और म

तुह  ग़ािलब (और) बड़े बशने वाले ख़ुदा की तरफ बुलाता हूँ

43

 جرم انَّما تَدْعونَن الَيه لَيس لَهۥ دعوةٌۭ ف ٱلدُّنْيا و ف ٱلءاخرة وانَّ مردنَآ

الَ ٱله وانَّ ٱلْمسرِفين هم اصحٰب ٱلنَّارِ
बेशक तुम िजस चीज़ की तरफ़ मुझे बुलाते हो वह न तो दुिनया ही म  पुकारे जाने के क़ािबल है और न आिख़रत म  और आिख़र

म  हम सबको ख़ुदा ही की तरफ लौट कर जाना है और इसम  तो शक ही नही ंिक हद से बढ़ जाने वाले जहनुमी ह

44

فَستَذْكرونَ مآ اقُول لَم ۚ وافَوِض امرِى الَ ٱله ۚ انَّ ٱله بصيرۢ بِٱلْعبادِ
तो जो म  तुमसे कहता हूँ  अनक़रीब ही उसे याद करोगे और म  तो अपना काम ख़ुदा ही को सपे देता हूँ  कुछ शक नही ंकी ख़ुदा

बद ( के हाल ) को ख़बू देख रहा है
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فَوقَىه ٱله سيِـاتِ ما مروا۟ ۖ وحاق بِـالِ فرعونَ سوء ٱلْعذَابِ
तो ख़ुदा ने उसे उनकी तीर की बुराई से महफूज़ रखा और िफरऔिनय को बड़े अज़ाब ने ( हर तरफ ) से घेर िलया

46

ٱلنَّار يعرضونَ علَيها غُدُوۭا وعشيۭا ۖ ويوم تَقُوم ٱلساعةُ ادخلُوا۟ ءال فرعونَ

اشَدَّ ٱلْعذَابِ
और अब तो कब  म  दोज़ख़ की आग है िक वह लोग (हर) सुबह व शाम उसके सामने ला खड़े िकए जाते ह  और िजस िदन

क़यामत बरपा होगी (हुम होगा) िफरऔन के लोग को सत से सत अज़ाब म  झक दो
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واذْ يتَحآجونَ ف ٱلنَّارِ فَيقُول ٱلضعفَوا۟ للَّذِين ٱستَبروا۟ انَّا كنَّا لَم تَبعۭا

فَهل انتُم مغْنُونَ عنَّا نَصيبۭا من ٱلنَّارِ
और ये लोग िजस वत ज़हनुम म  बाहम झगड़ ग  तो कम हैिसयत लोग बड़े आदिमय से कह गे िक हम तुहारे ताबे थे तो

या तुम इस वत (दोज़ख़ की) आग का कुछ िहसा हमसे हटा सकते हो
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قَال ٱلَّذِين ٱستَبروا۟ انَّا كلۭ فيهآ انَّ ٱله قَدْ حم بين ٱلْعبادِ
तो बड़े लोग कह ग  (अब तो) हम (तुम) सबके सब आग म  पड़े ह  ख़ुदा (को) तो बद के बारे म  (जो कुछ) फैसला (करना था)

कर चुका
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وقَال ٱلَّذِين ف ٱلنَّارِ لخَزنَة جهنَّم ٱدعوا۟ ربم يخَفّف عنَّا يومۭا من ٱلْعذَابِ
और जो लोग आग म  (जल रहे) हगे जहनुम के दरोग़ाओं से दरवात कर गे िक अपने परवरिदगार से अज़ करो िक एक िदन

तो हमारे अज़ाब म  तख़फ़ीफ़ कर द

50

قَالُوا۟ اولَم تَكُ تَاتيم رسلُم بِٱلْبيِنَٰتِ ۖ قَالُوا۟ بلَ ۚ قَالُوا۟ فَٱدعوا۟ ۗ وما

لَٰلض ف ا رِينٰفْا۟ ٱلوعد
वह जवाब द गे िक या तुहारे पास तुहारे पैग़बर साफ व रौशन मौिजज़े लेकर नही ंआए थे वह कह गे (हाँ) आए तो थे, तब

फिरते तो कह गे िफर तुम ख़़ुद (य) न दुआ करो, हालाँिक कािफ़र की दुआ तो बस बेकार ही है
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انَّا لَنَنصر رسلَنَا وٱلَّذِين ءامنُوا۟ ف ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ويوم يقُوم ٱشْهٰدُ
हम अपने पैग़बर की और ईमान वाल की दुिनया की िज़दगी म  भी ज़र मदद कर गे और िजस िदन गवाह (पैग़बर

फिरते गवाही को) उठ खड़े हगे

52

يوم  ينفَع ٱلظَّٰلمين معذِرتُهم ۖ ولَهم ٱللَّعنَةُ ولَهم سوء ٱلدَّارِ
(उस िदन भी) िजस िदन ज़ािलम को उनकी माज़ेरत कुछ भी फायदे न देगी और उन पर िफटकार (बरसती) होगी और उनके

िलए बहुत बुरा घर (जहनुम) है

53

تَٰبْٱل يلءرسا نثْنَا بروادَىٰ وٱلْه وسنَا ماتَيلَقَدْ ءو
और हम ही ने मसूा को िहदायत (की िकताब तौरेत) दी और बनी इसराईल को (उस) िकताब का वािरस बनाया

54

هدًۭى وذِكرىٰ و۟ل ٱلْبٰبِ
जो अलमद के िलए (सरतापा) िहदायत व नसीहत है

55

فَٱصبِر انَّ وعدَ ٱله حقۭ وٱستَغْفر لذَنۢبِكَ وسبِح بِحمدِ ربِكَ بِٱلْعش وٱبٰرِ
(ऐ रसलू) तुम (उनकी शरारत) पर सब  करो बेशक ख़ुदा का वायदा सचा है, और अपने (उमत की) गुनाह की माफी माँगो

और सुबह व शाम अपने परवरिदगार की हद व सना के साथ तसबीह करते रहो

56

ۭربك ا مدُورِهص ن فا ۙ مهتَىا لْطَٰنرِ سبِغَي هٰتِ ٱلايء ٰدِلُونَ فجي نَّ ٱلَّذِينا

يرصٱلْب يعمٱلس وۥ هنَّها ۖ هذْ بِٱلتَعفَٱس ۚ يهغٰلم بِبا هم
िजन लोग के पास (ख़ुदा की तरफ से) कोई दलील तो आयी नही ंऔर (िफर) वह ख़ुदा की आयत म  (वाह मा वाह) झगड़े

िनकालते ह , उनके िदल म  बुराई (की बेजां हवस) के िसवा कुछ नही ंहालाँिक वह लोग उस तक कभी पहँुचने वाले नही ंतो तुम

बस ख़ुदा की पनाह माँगते रहो बेशक वह बड़ा सुनने वाला (और) देखने वाला है
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لَخَلْق ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ اكبر من خَلْق ٱلنَّاسِ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يعلَمونَ
सारे आसमान और ज़मीन का पैदा करना लोग के पैदा करने की ये िनबत यक़ीनी बड़ा (काम) है मगर असर लोग (इतना

भी) नही ंजानते

58

ۚ ءسٱلْم ٰتِ وحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِينو يرصٱلْبو معتَوِى ٱسا يمو

قَليلًۭا ما تَتَذَكرونَ
और अंधा और ऑंख वाला (दोन) बराबर नही ंहो सकते और न मोिमनीन िजहोने अछे काम िकए और न बदकार (ही) बराबर

हो सकते ह  बात ये है िक तुम लोग बहुत कम ग़ौर करते हो, कयामत तो ज़र आने वाली है

59

انَّ ٱلساعةَ لءاتيةٌۭ  ريب فيها ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يومنُونَ
इसम  िकसी तरह का शक नही ंमगर असर लोग (इस पर भी) ईमान नही ंरखते

60

وقَال ربم ٱدعون استَجِب لَم ۚ انَّ ٱلَّذِين يستَبِرونَ عن عبادت سيدْخُلُونَ

رِيناخد نَّمهج
और तुहारा परवरिदगार इरशाद फ़रमाता है िक तुम मुझसे दुआएं माँग म  तुहारी (दुआ) क़ुबलू कँगा जो लोग हमारी

इबादत से अकड़ते ह  वह अनक़रीब ही ज़लील व वार हो कर यक़ीनन जहनुम वािसल हगे

61

َلع للَذُو فَض هنَّ ٱلا ۚ ارصبم ارٱلنَّهو يهنُوا۟ فتَسل لٱلَّي مَل لعٱلَّذِى ج هٱل

ٱلنَّاسِ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يشْرونَ
ख़ुदा ही तो है िजसने तुहारे वाते रात बनाई तािक तुम उसम  आराम करो और िदन को रौशन (बनाया) तिक काम करो बेशक

ख़ुदा लोग परा बड़ा फज़ल व करम वाला है, मगर असर लोग उसका शु नही ंअदा करते

62

ذَٰلم ٱله ربم خَٰلق كل شَء ۢ الَٰه ا هو ۖ فَانَّ تُوفَونَ
यही ख़ुदा तुहारा परवरिदगार है जो हर चीज़ का ख़ािलक़ है, और उसके िसवा कोई माबदू नही,ं िफर तुम कहाँ बहके जा रहे हो
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كذَٰلكَ يوفَكُ ٱلَّذِين كانُوا۟ بِـايٰتِ ٱله يجحدُونَ
जो लोग ख़ुदा की आयत से इकार रखते थे वह इसी तरह भटक रहे थे

64

مكروص نسحفَا مكروصو ۭبِنَآء آءمٱلسۭا وارقَر ضرٱ مَل لعٱلَّذِى ج هٱل

ينٰلَمٱلْع بر هكَ ٱلارفَتَب ۖ مبر هٱل مٰتِ ۚ ذَٰلِبٱلطَّي نم مَزَقرو
अलाह ही तो है िजसने तुहारे वाते ज़मीन को ठहरने की जगह और आसमान को छत बनाया और उसी ने तुहारी सरूत

बनायी ंतो अछी सरूत  बनायी ंऔर उसी ने तुह  साफ सुथरी चीज़  खाने को दी ंयही अलाह तो तुहारा परवरिदगार है तो

ख़ुदा बहुत ही मुतबिरक है जो सारे जहाँन का पालने वाला है

65

ينٰلَمٱلْع ِبر هدُ لمٱلْح ۗ ٱلدِّين لَه ينصخْلم وهعفَٱد وه ا لَٰها  ٱلْح وه
वही (हमेशा) िज़दा है और उसके िसवा कोई माबदू नही ंतो िनरी खरी उसी की इबादत करके उसी से ये दुआ माँगो, सब

तारीफ ख़ुदा ही को सज़ावार है और जो सारे जहाँन का पालने वाला है

66

ِبن رم ِنَٰتيٱلْب نآءا جلَم هونِ ٱلن دونَ متَدْع دَ ٱلَّذِينبعنْ اا نُهِيت ّنا قُل ۞

ينٰلَمٱلْع ِبرل ملسنْ اا ترماو
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक जब मेरे पास मेरे परवरिदगार की बारगाह से खुले हुए मौिजज़े आ चुके तो मुझे इस बात की मनाही

कर दी गयी है िक ख़ुदा को छोड़ कर िजनको तुम पजूते हो म  उनकी परसितश कँ और मुझे तो यह हुम हो चुका है िक म

सारे जहाँन के पालने वाले का फरमाबरदार बनु

67

فْلًۭا ثُمط مخْرِجي ثُم ۢلَقَةع نم ثُم ۢن نُّطْفَةم ابٍۢ ثُمن تُرم مَٱلَّذِى خَلَق وه

لتَبلُغُوا۟ اشُدَّكم ثُم لتَونُوا۟ شُيوخًۭا ۚ ومنم من يتَوفَّ من قَبل ۖ ولتَبلُغُوا۟

اجلًۭا مسمۭ ولَعلَّم تَعقلُونَ
वही वह ख़ुदा है िजसने तुमको पहले (पहल) िमटटी से पैदा िकया िफर नुफे से, िफर जमे हुए ख़नू िफर तुमको बचा बनाकर

(माँ के पेट) से िनकलता है (तािक बढ़) िफर (िज़दा रखता है) तािक तुम अपनी जवानी को पहँुचो िफर (और िज़दा रखता है

तािक तुम बढ़ेू हो जाओ और तुमम  से कोई ऐसा भी है जो (इससे) पहले मर जाता है ग़रज़ (तुमको उस वत तक िज़दा रखता

है) की तुम (मौत के) मुकरर वत तक पहँुच जाओ
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هو ٱلَّذِى يحۦ ويميت ۖ فَاذَا قَض امرۭا فَانَّما يقُول لَهۥ كن فَيونُ
और तािक तुम (उसकी क़ुदरत को समझो) वह वही (ख़ुदा) है जो िजलाता और मारता है, िफर जब वह िकसी काम का करना

ठान लेता है तो बस उससे कह देता है िक 'हो जा' तो वह फ़ौरन हो जाता है

69

الَم تَر الَ ٱلَّذِين يجٰدِلُونَ ف ءايٰتِ ٱله انَّ يصرفُونَ
(ऐ रसलू) या तुमने उन लोग (की हालत) पर ग़ौर नही ंिकया जो ख़ुदा की आयत म  झगड़े िनकाला करते ह

70

ٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِٱلْتَٰبِ وبِمآ ارسلْنَا بِهۦ رسلَنَا ۖ فَسوف يعلَمونَ
ये कहाँ भटके चले जा रहे ह , िजन लोग ने िकताबे (ख़ुदा) और उन बात को जो हमने पैग़बर को देकर भेजा था झुठलाया

तो बहुत जद उसका नतीजा उह  मालमू हो जाएगा

71

اذِ ٱغْلَٰل ف اعنَٰقهِم وٱلسلَٰسل يسحبونَ
जब (भारी भारी) तौक़ और ज़ंजीर  उनकी गदन म  हगी (और पहले) खौलते हुए पानी म  घसीटे जाएँगे

72

ف ٱلْحميم ثُم ف ٱلنَّارِ يسجرونَ
िफर (जहनुम की) आग म  झक िदए जाएँगे

73

ثُم قيل لَهم اين ما كنتُم تُشْرِكونَ
िफर उनसे पछूा जाएगा िक ख़ुदा के िसवा िजनको (उसका) शरीक बनाते थे
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من دونِ ٱله ۖ قَالُوا۟ ضلُّوا۟ عنَّا بل لَّم نَن نَّدْعوا۟ من قَبل شَيـۭا ۚ كذَٰلكَ

رِينٰفْٱل هٱل لضي
(इस वत) क़हाँ ह  वह कह गे अब तो वह हमसे जाते रहे बिक (सच यूँ  है िक) हम तो पहले ही से (ख़ुदा के िसवा) िकसी चीज़

की परसितश न करते थे यूँ  ख़ुदा कािफर को बौखला देगा
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ذَٰلم بِما كنتُم تَفْرحونَ ف ٱرضِ بِغَيرِ ٱلْحق وبِما كنتُم تَمرحونَ
(िक कुछ समझ म  न आएगा) ये उसकी सज़ा है िक तुम दुिनया म  नाहक (बात पर) िनहाल थे और इसकी सज़ा है िक तुम

इतराया करते थे
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ِرِينبَتى ٱلْمثْوم سا ۖ فَبِىيهف دِينخَٰل نَّمهج ٰبوبا۟ اخُلُوٱد
अब जहनुम के दरवाज़े म  दािख़ल हो जाओ (और) हमेशा उसी म  (पड़े) रहो, ग़रज़ तकबुर करने वाल का भी (या) बुरा

िठकाना है

77

فَٱصبِر انَّ وعدَ ٱله حقۭ ۚ فَاما نُرِينَّكَ بعض ٱلَّذِى نَعدُهم او نَتَوفَّينَّكَ فَالَينَا

يرجعونَ
तो (ऐ रसलू) तुम सब  करो ख़ुदा का वायदा यक़ीनी सचा है तो िजस (अज़ाब) की हम उह  धमकी देते ह  अगर हम तुमको

उसम  कुछ िदखा द  या तुम ही को (इसके क़ल) दुिनया से उठा ल  तो (आिख़र िफर) उनको हमारी तरफ लौट कर आना है,

78

صنَقْص ن لَّمم منْهمكَ ولَينَا عصن قَصم منْهكَ ملن قَبلًۭا مسلْنَا رسرلَقَدْ او

قُض هٱل رما آءذَا جفَا ۚ هذْنِ ٱلبِا ا ةايبِـ تان يولٍ اسرانَ لا كمكَ ۗ ولَيع

بِٱلْحق وخَسر هنَالكَ ٱلْمبطلُونَ
और तुमसे पहले भी हमने बहुत से पैग़बर भेजे उनम  से कुछ तो ऐसे ह  िजनके हालात हमने तुमसे बयान कर िदए, और कुछ

ऐसे ह  िजनके हालात तुमसे नही ंदोहराए और िकसी पैग़बर की ये मजाल न थी िक ख़ुदा के ऐतेयार िदए बग़ैर कोई मौिजज़ा

िदखा सक  िफर जब ख़ुदा का हुम (अज़ाब) आ पहँुचा तो ठीक ठीक फैसला कर िदया गया और अहले बाितल ही इस घाटे म

रहे,

79

ٱله ٱلَّذِى جعل لَم ٱنْعٰم لتَركبوا۟ منْها ومنْها تَاكلُونَ
ख़ुदा ही तो वह है िजसने तुहारे िलए चारपाए पैदा िकए तािक तुम उनम  से िकसी पर सवार होते हो और िकसी को खाते हो



80

ولَم فيها منَٰفع ولتَبلُغُوا۟ علَيها حاجةًۭ ف صدُورِكم وعلَيها وعلَ ٱلْفُلْكِ

تُحملُونَ
और तुहारे िलए उनम  (और भी) फायदे ह  और तािक तुम उन पर (चढ़ कर) अपनी िदली मक़सद तक पहँुचो और उन पर और

(नीज़) कितय पर सवार िफरते हो

81

ويرِيم ءايٰتهۦ فَاى ءايٰتِ ٱله تُنرونَ
और वह तुमको अपनी (कुदरत की) िनशािनयाँ िदखाता है तो तुम ख़ुदा की िकन िकन िनशािनय को न मानोगे

82

افَلَم يسيروا۟ ف ٱرضِ فَينظُروا۟ كيف كانَ عٰقبةُ ٱلَّذِين من قَبلهِم ۚ كانُوا۟

اكثَر منْهم واشَدَّ قُوةًۭ وءاثَارۭا ف ٱرضِ فَمآ اغْنَ عنْهم ما كانُوا۟ يسبونَ
तो या ये लोग ए ज़मीन पर चले िफरे नही,ं तो देखते िक जो लोग इनसे पहले थे उनका या अंजाम हुआ, जो उनसे (तादाद

म ) कही ंयादा थे और क़ूवत और ज़मीन पर (अपनी) िनशािनयाँ (यादगार ) छोड़ने म  भी कही ंबढ़ चढ़ कर थे तो जो कुछ उन

लोग ने िकया कराया था उनके कुछ भी काम न आया

83

فَلَما جآءتْهم رسلُهم بِٱلْبيِنَٰتِ فَرِحوا۟ بِما عندَهم من ٱلْعلْم وحاق بِهِم ما كانُوا۟

بِهۦ يستَهزِءونَ
िफर जब उनके पैग़बर उनके पास वाज़ेए व रौशन मौिजज़े ले कर आए तो जो इम (अपने याल म ) उनके पास था उस पर

नािज़ल हुए और िजस (अज़ाब) की ये लोग हँसी उड़ाते थे उसी ने उनको चार तरफ से घेर िलया

84

ينشْرِكۦ منَّا بِها كنَا بِمفَركۥ ودَهحو هنَّا بِٱلاما۟ ءنَا قَالُوساا۟ بواا رفَلَم
तो जब इन लोग ने हमारे अज़ाब को देख िलया तो कहने लगे, हम यकता ख़ुदा पर ईमान लाए और िजस चीज़ को हम उसका

शरीक बनाते थे हम उनको नही ंमानते
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فَلَم يكُ ينفَعهم ايمٰنُهم لَما راوا۟ باسنَا ۖ سنَّت ٱله ٱلَّت قَدْ خَلَت ف عبادِهۦ ۖ

وخَسر هنَالكَ ٱلْٰفرونَ
तो जब उन लोग ने हमारा (अज़ाब) आते देख िलया तो अब उनका ईमान लाना कुछ भी फायदेमद नही ंहो सकता (ये) ख़ुदा

की आदत (है) जो अपने बद के बारे म  (सदा से) चली आती है और कािफ़र लोग इस वत घाटे मे रहे

Fussilat

1

حم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
हा मीम

2

يمحٱلر ٰنمحٱلر نم ۭتَنزِيل
(ये िकताब) रहमान व रहीम ख़ुदा की तरफ से नािज़ल हुई है ये (वह) िकताब अरबी क़ुरान है

3

كتَٰبۭ فُصلَت ءايٰتُهۥ قُرءانًا عربِيۭا لّقَومۢ يعلَمونَ
िजसकी आयत  समझदार लोग  के वाते तफ़सील से बयान कर दी गयी ंह

4

بشيرۭا ونَذِيرۭا فَاعرض اكثَرهم فَهم  يسمعونَ
◌ं(नेको कार को) ख़़ुशख़बरी देने वाली और (बदकार को) डराने वाली है इस पर भी उनम  से असर ने मँुह फेर िलया और वह

सुनते ही नहीं

5

وقَالُوا۟ قُلُوبنَا ف اكنَّةۢ مما تَدْعونَآ الَيه وف ءاذَاننَا وقْرۭ ومنۢ بيننَا وبينكَ

حجابۭ فَٱعمل انَّنَا عٰملُونَ
और कहने लगे िजस चीज़ की तरफ तुम हम  बुलाते हो उससे तो हमारे िदल पदो  ंम  ह  (िक िदल को नही ंलगती) और हमारे

कान म  िगदानी (बहरापन है) िक कुछ सुनायी नही ंदेता और हमारे तुहारे दरिमयान एक पदा (हायल) है तो तुम (अपना)

काम करो हम (अपना) काम करते ह



6

هلَيا۟ اويمتَقدٌۭ فَٱسٰحو ۭلَٰها ملَٰهآ انَّما َلا وحي مُثْلم ۭشَرنَا۠ بآ انَّما قُل

ينشْرِكلْمّل ۭليوو ۗ وهرتَغْفٱسو
(ऐ रसलू) कह दो िक म  भी बस तुहारा ही सा आदमी हूँ  (मगर फ़क  ये है िक) मुझ पर 'वही' आती है िक तुहारा माबदू बस

(वही) यकता ख़ुदा है तो सीधे उसकी तरफ मुतावजे रहो और उसी से बख़िशश की दुआ माँगो, और मुशरेक पर अफसोस है

7

ٱلَّذِين  يوتُونَ ٱلزكۈةَ وهم بِٱلءاخرة هم كٰفرونَ
जो ज़कात नही ंदेते और आखेरत के भी क़ायल नहीं

8

انَّ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ لَهم اجر غَير ممنُونٍۢ
बेशक जो लोग ईमान लाए और अछे अछे काम करते रहे और उनके िलए वह सवाब है जो कभी ख़म होने वाला नहीं

9

۞ قُل ائنَّم لَتَفُرونَ بِٱلَّذِى خَلَق ٱرض ف يومين وتَجعلُونَ لَهۥٓ اندَادۭا ۚ

ينٰلَمٱلْع بكَ رذَٰل
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक या तुम उस (ख़ुदा) से इकार करते हो िजसने ज़मीन को दो िदन म  पैदा िकया और तुम (और को)

उसका हमसर बनाते हो, यही तो सारे जहाँ का सरपरत है

10

ۭآءوس ۢاميا ةعبرا ا فٰتَهقْوآ ايهف قَدَّرا ويهكَ فٰربا وهقن فَوم ٰسوا ريهف لعجو

ينلآئلسّل
और उसी ने ज़मीन म  उसके ऊपर से पहाड़ पैदा िकए और उसी ने इसम  बरकत अता की और उसी ने एक मुनािसब अदाज़ पर

इसम  सामाने माईशत का बदोबत िकया (ये सब कुछ) चार िदन म  और तमाम तलबगार के िलए बराबर है

11

ثُم ٱستَوى الَ ٱلسمآء وه دخَانٌۭ فَقَال لَها ولْرضِ ٱىتيا طَوعا او كرهۭا

ينعنَا طَآئتَيقَالَتَآ ا
िफर आसमान की तरफ मुतावजे हुआ और (उस वत) धुएँ (का सा) था उसने उससे और ज़मीन से फरमाया िक तुम दोन

आओ ख़़ुशी से वाह कराहत से, दोन ने अज़ की हम ख़़ुशी ख़़ुशी हािज़र ह



12

آءمنَّا ٱلسزَيا ۚ وهرما آءمس لك ف حواو نيموي اتٍۢ فٰومس عبس نهىفَقَض

يملزِيزِ ٱلْعٱلْع كَ تَقْدِيرفْظًۭا ۚ ذَٰلحو ٰبِيحصا بِمٱلدُّنْي
(और हुम के पाबद ह ) िफर उसने दोन म  उस (धुएँ) के सात आसमान बनाए और हर आसमान म  उसके (इतेज़ाम) का हुम

(कार कुनान कज़ा व क़दर के पास) भेज िदया और हमने नीचे वाले आसमान को (िसतार के) िचराग़ से मज़यन िकया और

(शैतान से महफूज़) रखा ये वािक़फ़कार ग़ािलब ख़ुदा के (मुक़रर िकए हुए) अदाज़ ह

13

ودثَمادٍۢ وع قَةٰعص ثْلقَةًۭ مٰعص مُتنذَرا وا۟ فَقُلضرعنْ افَا
िफर अगर हम पर भी ये कुफार मँुह फेर  तो कह दो िक म  तुम को ऐसी िबजली िगरने (के अज़ाब से) डराता हूँ  जैसी क़ौम आद

व समदू की िबजली की कड़क

14

قَالُوا۟ لَو ۖ هٱل ا۟ ادُوبتَع ا هِمخَلْف نمو دِيهِميا نينۢ بم لسٱلر متْهآءذْ جا

شَآء ربنَا نزل ملَئةًۭ فَانَّا بِمآ ارسلْتُم بِهۦ كٰفرونَ
जब उनके पास उनके आगे से और पीछे से पैग़बर (ये ख़बर लेकर) आए िक ख़ुदा के िसवा िकसी की इबादत न करो तो कहने

लगे िक अगर हमारा परवरिदगार चाहता तो फ़िरते नािज़ल करता और जो (बात ) देकर तुम लोग भेजे गए हो हम तो उसे

नही ंमानते

15

لَموةً ۖ انَّا قُوشَدُّ ما نقَالُوا۟ مو قرِ ٱلْحضِ بِغَيرٱ وا۟ فربَتفَٱس ۭادا عمفَا

يروا۟ انَّ ٱله ٱلَّذِى خَلَقَهم هو اشَدُّ منْهم قُوةًۭ ۖ وكانُوا۟ بِـايٰتنَا يجحدُونَ
तो आद नाहक़ ए ज़मीन म  ग़ुर करने लगे और कहने लगे िक हम से बढ़ के क़ूवत म  कौन है, या उन लोग ने इतना भी

ग़ौर न िकया िक ख़ुदा िजसने उनको पैदा िकया है वह उनसे क़ूवत म  कही ंबढ़ के है, ग़रज़ वह लोग हमारी आयत से इकार ही

करते रहे
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ىِ فزٱلْخ ذَابع منُذِيقَهّاتٍۢ لسنَّح ۢاميا ۭا فرصرۭا صرِيح هِملَيلْنَا عسرفَا

ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ۖ ولَعذَاب ٱلءاخرة اخْزىٰ ۖ وهم  ينصرونَ
तो हमने भी (तो उनके) नहसूत के िदन म  उन पर बड़ी ज़ोर की ऑंधी चलाई तािक दुिनया की िज़दगी म  भी उनको सवाई

के अज़ाब का मज़ा चखा द  और आखेरत का अज़ाब तो और यादा सवा करने वाला ही होगा और (िफर) उनको कही ंसे

मदद भी न िमलेगी

17

واما ثَمود فَهدَينَٰهم فَٱستَحبوا۟ ٱلْعم علَ ٱلْهدَىٰ فَاخَذَتْهم صٰعقَةُ ٱلْعذَابِ ٱلْهونِ

بِما كانُوا۟ يسبونَ
और रहे समदू तो हमने उनको सीधा राता िदखाया, मगर उन लोग ने िहदायत के मुक़ाबले म  गुमराही को पसद िकया तो

उन की करततू की बदौलत िज़लत के अज़ाब की िबजली ने उनको ले डाला

18

ونَجينَا ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وكانُوا۟ يتَّقُونَ
और जो लोग ईमान लाए और परहेज़गारी करते थे उनको हमने (इस) मुसीबत से बचा िलया

19

ويوم يحشَر اعدَآء ٱله الَ ٱلنَّارِ فَهم يوزَعونَ
और िजस िदन ख़ुदा के दुशमन दोज़ख़ की तरफ हकाए जाएँगे तो ये लोग तरतीब वार खड़े िकए जाएँगे

20

حتَّ اذَا ما جآءوها شَهِدَ علَيهِم سمعهم وابصٰرهم وجلُودهم بِما كانُوا۟ يعملُونَ
यहाँ तक की जब सब के सब जहनुम के पास जाएँगे तो उनके कान और उनकी ऑंख  और उनके (गोत पोत) उनके िख़लाफ

उनके मुक़ाबले म  उनकी कारतािनय की गवाही देग

21

ۢءَش لك نطَقا ٱلَّذِى هنطَقَنَا ٱلا۟ انَا ۖ قَالُولَيع شَهِدتُّم مل ملُودِهجقَالُوا۟ لو

وهو خَلَقَم اول مرةۢ والَيه تُرجعونَ
और ये लोग अपने आज़ा से कह गे िक तुमने हमारे िख़लाफ य गवाही दी तो वह जवाब द गे िक िजस ख़ुदा ने हर चीज़ को

गोया िकया उसने हमको भी (अपनी क़ुदरत से) गोया िकया और उसी ने तुमको पहली बार पैदा िकया था और (आिख़र) उसी

की तरफ लौट कर जाओगे
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وما كنتُم تَستَترونَ ان يشْهدَ علَيم سمعم و ابصٰركم و جلُودكم ولَٰن

ظَنَنتُم انَّ ٱله  يعلَم كثيرۭا مما تَعملُونَ
और (तुहारी तो ये हालत थी िक) तुम लोग इस याल से (अपने गुनाह की) पदा दारी भी तो नही ंकरते थे िक तुहारे कान

और तुहारी ऑंखे और तुहारे आज़ा तुहारे बरिख़लाफ गवाही द गे बिक तुम इस याल मे (भलेू हुए) थे िक ख़ुदा को तुहारे

बहुत से काम की ख़बर ही नहीं

23

رِينٱلْخَٰس نتُم محبصفَا مىدرا مِبٱلَّذِى ظَنَنتُم بِر مُّظَن مذَٰلو
और तुहारी इस बदयाली ने जो तुम अपने परवरिदगार के बारे म  रखते थे तुह  तबाह कर छोड़ा आिख़र तुम घाटे म  रहे

24

تَبِينعٱلْم نم ما هوا۟ فَمبتتَعسن ياو ۖ مۭى لَّهثْوم وا۟ فَٱلنَّاربِرصن يفَا
िफर अगर ये लोग सब  भी कर  तो भी इनका िठकाना दोज़ख़ ही है और अगर तौबा कर  तो भी इनकी तौबा क़ुबलू न की जाएगी

25

لٱلْقَو هِملَيع قحو ما خَلْفَهمو دِيهِميا نيا بم منُوا۟ لَهيفَز نَآءقُر منَا لَهضقَيو ۞

رِينانُوا۟ خَٰسك منَّهنسِ ۖ اٱو ٱلْجِن نهِم ملن قَبم قَدْ خَلَت ۢمما ف
और हमने (गोया ख़ुद शैतान को) उनका हमनशीन मुक़रर कर िदया था तो उहोने उनके अगले िपछले तमाम उमरू उनकी

नज़र म  भले कर िदखाए तो िजनात और इसानो की उमत  जो उनसे पहले गुज़र चुकी थी ंउनके शुमलू (साथ) म  (अज़ाब

का) वायदा उनके हक़ म  भी परूा हो कर रहा बेशक ये लोग अपने घाटे के दरपै थे

26

وقَال ٱلَّذِين كفَروا۟  تَسمعوا۟ لهٰذَا ٱلْقُرءانِ وٱلْغَوا۟ فيه لَعلَّم تَغْلبونَ
और कुफ़ार कहने लगे िक इस क़ुरान को सुनो ही नही ंऔर जब पढ़  (तो) इसके (बीच) म  ग़ुल मचा िदया करो तािक (इस

तरकीब से) तुम ग़ािलब आ जाओ

27

فَلَنُذِيقَن ٱلَّذِين كفَروا۟ عذَابۭا شَدِيدًۭا ولَنَجزِينَّهم اسوا ٱلَّذِى كانُوا۟ يعملُونَ
तो हम भी कािफ़र को सत अज़ाब के मज़े चखाएँगे और इनकी कारतािनय की बहुत बड़ी सज़ा ये दोज़ख़ है
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ذَٰلكَ جزآء اعدَآء ٱله ٱلنَّار ۖ لَهم فيها دار ٱلْخُلْدِ ۖ جزآءۢ بِما كانُوا۟ بِـايٰتنَا

يجحدُونَ
ख़ुदा के दुशमन का बदला है िक वह जो हमरी आयत से इकार करते थे उसकी सज़ा म  उनके िलए उसम  हमेशा (रहने) का

घर है,

29

تا تَحملْهعنسِ نَجٱو ٱلْجِن ننَا مَّضا نرِنَا ٱلَّذَينَآ ابوا۟ رفَرك ٱلَّذِين قَالو

ينفَلسٱ نونَا مينَا لقْدَاما
और (क़यामत के िदन) कुफ़ार कह गे िक ऐ हमारे परवरिदगार िजन और इसान म  से िजन लोग ने हमको गुमराह िकया था

(एक नज़र) उनको हम  िदखा दे िक हम उनको पाँव तले (रौद) डाल  तािक वह ख़बू ज़लील ह

30

تَخَافُوا۟ و ةُ ائَلٱلْم هِملَيع لوا۟ تَتَنَزتَقَٰمٱس ثُم هنَا ٱلبقَالُوا۟ ر نَّ ٱلَّذِينا

تَحزنُوا۟ وابشروا۟ بِٱلْجنَّة ٱلَّت كنتُم تُوعدُونَ
और िजन लोग ने (सचे िदल से) कहा िक हमारा परवरिदगार तो (बस) ख़ुदा है, िफर वह उसी पर भी क़ायम भी रहे उन पर

मौत के वत (रहमत के) फ़िरते नािज़ल हगे (और कह गे) िक कुछ ख़ौफ न करो और न ग़म खाओ और िजस बेिहत का

तुमसे वायदा िकया गया था उसकी ख़ुिशयां मनाओ

31

منفُسا ِا تَشْتَها ميهف مَلو ۖ ةراخءٱل فا وٱلدُّنْي ۈةيٱلْح ف مكآويلوا ننَح

ولَم فيها ما تَدَّعونَ
हम दुिनया की िज़दगी म  तुहारे दोत थे और आखेरत म  भी तुहारे (रफ़ीक़) ह  और िजस चीज़ का भी तुहार जी चाहे

बेिहत म  तुहारे वाते मौजदू है और जो चीज़ तलब करोगे वहाँ तुहारे िलए (हािज़र) होगी

32

ۢيمحغَفُورٍۢ ر نلًۭا منُز
(ये) बशने वाले मेहरबान (ख़ुदा) की तरफ़ से (तुहारी मेहमानी है)
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ينملسٱلْم نم نَّنا قَالۭا وحٰلص لمعو هٱل َلآ اعن دملًۭا مقَو نسحا نمو
और इस से बेहतर िकसकी बात हो सकती है जो (लोग को) ख़ुदा की तरफ बुलाए और अछे अछे काम करे और कहे िक म

भी यक़ीनन (ख़ुदा के) फरमाबरदार बद म  हूं

34

و تَستَوِى ٱلْحسنَةُ و ٱلسيِىةُ ۚ ٱدفَع بِٱلَّت ه احسن فَاذَا ٱلَّذِى بينَكَ وبينَهۥ

ۭيممح لۥ ونَّهاةٌۭ كدَٰوع
और भलाई बुराई (कभी) बराबर नही ंहो सकती तो (सत कलामी का) ऐसे तरीके से जवाब दो जो िनहायत अछा हो (ऐसा

करोगे) तो (तुम देखोगे) िजस म  और तुमम  दुशमनी थी गोया वह तुहारा िदल सोज़ दोत है

35

ۢيمظع ّظذُو ح آ اهلَقَّىا يموا۟ وربص ٱلَّذِين آ اهلَقَّىا يمو
ये बात बस उही ंलोग को हािसल हुईहै जो सब  करने वाले ह  और उही ंलोग को हािसल होती है जो बड़े नसीबवर ह

36

يملٱلْع يعمٱلس وۥ هنَّها ۖ هذْ بِٱلتَعغٌۭ فَٱسنَز طَٰنٱلشَّي نغَنَّكَ منزا يماو
और अगर तुह  शैतान की तरफ से वसवसा पैदा हो तो ख़ुदा की पनाह माँग िलया करो बेशक वह (सबकी) सुनता जानता है
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ومن ءايٰته ٱلَّيل وٱلنَّهار وٱلشَّمس وٱلْقَمر ۚ  تَسجدُوا۟ للشَّمسِ و للْقَمرِ

وٱسجدُوا۟ له ٱلَّذِى خَلَقَهن ان كنتُم اياه تَعبدُونَ
और उसकी (कुदरत की) िनशािनय म  से रात और िदन और सरूज और चाँद ह  तो तुम लोग न सरूज को सजदा करो और न

चाँद को, और अगर तुम ख़ुदा ही की इबादत करनी मंज़रू रहे तो बस उसी को सजदा करो िजसने इन चीज़ को पैदा िकया है

38

فَانِ ٱستَبروا۟ فَٱلَّذِين عندَ ربِكَ يسبِحونَ لَهۥ بِٱلَّيل وٱلنَّهارِ وهم  يسـمونَ ۩
पस अगर ये लोग सरकशी कर  तो (ख़ुदा को भी उनकी परवाह नही)ं वो लोग (फ़िरते) तुहारे परवरिदगार की बारगाह म  ह

वह रात िदन उसकी तसबीह करते रहते ह  और वह लोग उकताते भी नहीं
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ومن ءايٰتهۦٓ انَّكَ تَرى ٱرض خَٰشعةًۭ فَاذَآ انزلْنَا علَيها ٱلْمآء ٱهتَزت وربت ۚ انَّ

قَدِير ۢءَش لك َلۥ عنَّها ۚ َتوٱلْم حا لَماهيحا ٱلَّذِى
उसकी क़ुदरत की िनशािनय म  से एक ये भी है िक तुम ज़मीन को ख़़ुक और बेआब ओ गयाह देखते हो िफर जब हम उस पर

पानी बरसा देते ह  तो लहलहाने लगती है और फूल जाती है िजस ख़ुदा ने (मुदा) ज़मीन को िज़दा िकया वह यक़ीनन मुदो  ंको

भी िजलाएगा बेशक वह हर चीज़ पर क़ािदर है
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انَّ ٱلَّذِين يلْحدُونَ ف ءايٰتنَا  يخْفَونَ علَينَآ ۗ افَمن يلْقَ ف ٱلنَّارِ خَير ام من

يرصلُونَ بما تَعۥ بِمنَّها ۖ تُمىا شلُوا۟ ممٱع ۚ ةٰميٱلْق مونًۭا يامء تاي
जो लोग हमारी आयत म  हेर फेर पैदा करते ह  वह हरिगज़ हमसे पोशीदा नही ंह  भला जो शस दोज़ख़ म  डाला जाएगा वह

बेहतर है या वह शस जो क़यामत के िदन बेख़ौफ व ख़तर आएगा (ख़ैर) जो चाहो सो करो (मगर) जो कुछ तुम करते हो वह

(ख़ुदा) उसको देख रहा है
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ۭزِيزع تَٰبَۥ لنَّهاو ۖ مهآءا جرِ لَموا۟ بِٱلذِّكفَرك نَّ ٱلَّذِينا
िजन लोग ने नसीहत को जब वह उनके पास आयी न माना (वह अपना नतीजा देख ल गे) और ये क़ुरान तो यक़ीनी एक आली

मरतबा िकताब है

42

 ياتيه ٱلْبٰطل منۢ بين يدَيه و من خَلْفهۦ ۖ تَنزِيلۭ من حيم حميدٍۢ
िक झठू न तो उसके आगे फटक सकता है और न उसके पीछे से और खिूबय वाले दाना (ख़ुदा) की बारगाह से नािज़ल हुई है
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ما يقَال لَكَ ا ما قَدْ قيل للرسل من قَبلكَ ۚ انَّ ربكَ لَذُو مغْفرةۢ وذُو عقَابٍ

ۢيملا
(ऐ रसलू) तुमसे से भी बस वही बात  कही ंजाती ह  जो तुमसे और रसलू से कही जा चुकी ह  बेशक तुहारा परवरिदगार बशने

वाला भी है और ददनाक अज़ाब वाला भी है
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ۭمجا۬عۥٓ ۖ ءٰتُهايء لَتفُص ۭا لَّقَالُوا۟ لَويمجعانًا اءقُر لْنَٰهعج لَوو

نُونَ فموي  ٱلَّذِينو ۖ ۭفَآءشدًۭى ونُوا۟ هامء لَّذِينل وه قُل ۗ ۭِبرعو

ءاذَانهِم وقْرۭ وهو علَيهِم عم ۚ او۟لَئكَ ينَادونَ من مانٍۭ بعيدٍۢ
और अगर हम इस क़ुरान को अरबी ज़बान के िसवा दसूरी ज़बान म  नािज़ल करते तो ये लोग ज़र कह न बैठते िक इसकी

आयत  (हमारी) ज़बान म  य तफ़सीलदार बयान नही ंकी गयी या (खबू क़ुरान तो) अजमी और (मुख़ाितब) अरबी (ऐ रसलू)

तुम कह दो िक ईमानदार के िलए तो ये (कुरान अज़सरतापा) िहदायत और (हर मज़ की) िशफ़ा है और जो लोग ईमान नहीं

रखते उनके कान (के हक़) म  िगरानी (बहरापन) है और वह (कुरान) उनके हक़ म  नाबीनाई (का सबब) है तो िगरानी की वजह

से गोया वह लोग बड़ी दरू की जगह से पुकारे जाते है
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ِكَ لَقُضبن رم قَتبةٌۭ سملك لَوو ۗ يهف ففَٱخْتُل تَٰبْٱل وسنَا ماتَيلَقَدْ ءو

بينَهم ۚ وانَّهم لَف شَكٍّۢ منْه مرِيبٍۢ
(और नही ंसुनते) और हम ही ने मसूा को भी िकताब (तौरैत) अता की थी तो उसम  भी इसम  एतेलाफ िकया गया और अगर

तुहारे परवरिदगार की तरफ से एक बात पहले न हो चुकी होती तो उनम  कब का फैसला कर िदया गया होता, और ये लोग ऐसे

शक़ म  पड़े हुए ह  िजसने उह  बेचैन कर िदया है
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من عمل صٰلحۭا فَلنَفْسهۦ ۖ ومن اسآء فَعلَيها ۗ وما ربكَ بِظَلَّٰمۢ لّلْعبِيدِ
िजसने अछे अछे काम िकये तो अपने नफे क़े िलए और जो बुरा काम करे उसका वबाल भी उसी पर है और तुहारा

परवरिदगार तो बद पर (कभी) ज़ुम करने वाला नहीं
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